
 

 

DE: 25 de setembro de 2013  

A: 24 de setembro de 2014 

 

Declaração de Apoio Contínuo 

 

24 de setembro de 2014 

 

 

Aos interessados: 

 

Tenho a satisfação de confirmar que Nogueira, 
Elias, Laskowski e Matias Advogados mantém seu 
apoio aos Dez Princípios do Pacto Global das Nações 
Unidas nas áreas de Direitos Humanos, Trabalho, 
Meio Ambiente e Combate à Corrupção.  

 

Nesta comunicação anual sobre os progressos 
apresentamos nossas ações para aprimorar 
continuamente a integração do Pacto Global e seus 
princípios à estratégia de negócio, cultura, ambiente de 
trabalho e operações diárias de nosso escritório.  

 

Também nos comprometemos a divulgar os 
princípios do Pacto Global e compartilhar as 
informações sobre as atividades de nosso projeto 
NELM Sustentável 
(http://www.nelmadvogados.com/sustentavel.asp) 
com os nossos colaboradores, clientes e parceiros, 
através de nosso site e de nossos diversos informativos 
mensais e extraordinários, conforme explicado ao 
longo deste relatório. 

 

Atenciosamente,  

FROM: September 25th, 2013 

TO: September 24th, 2014 

 

Statement of Continue Support 

 

September 24th, 2014 

 

 

To our stakeholders: 

 

I am pleased to confirm that Nogueira, Elias, 
Laskowski and Matias Advogados reaffirms its 
support of the Ten Principles of United Nations 
Global Compact in the áreas of Human Rights, 
Labour, Environment and Anti-Corruption. 

 

In this anual Communication on Progress, we 
describe our actions to continue improving the 
integration of the Global Compact and its principles 
into our business strategy, culture and daily 
operations.  

 

We are also committed to propagte the principles of 
the Global Compact and share information about 
our Projeto NELM Sutentável 
(http://nelmadvogados.com/ingles/sustentavel.asp) 
with our collaborators, clients and partners through 
our website and other communication tools, as 
detailed in this report. 

 
 

 

Sincerely yours, 

 
 

 
Eduardo Felipe P. Matias 

Sócio/Partner 
 
 
 



 
 
Princípios de Direitos Humanos  

 

Princípio 1: As empresas devem dar apoio e 

respeitar a proteção aos direitos humanos 

proclamados internacionalmente; e  

Princípio 2: Certificarem‐se de que não sejam 

cúmplices de abusos dos direitos humanos. 

 

Avaliação, Política e Metas  

 

Tomando como base os princípios de acordos 

internacionais, como a Declaração Universal dos 

Direitos Humanos e o Pacto Universal dos 

Direitos Econômicos, Sociais e Culturais da 

ONU, nosso escritório se empenha para que 

todos os seus colaboradores sejam respeitados, 

cada qual com suas características e 

peculiaridades, não admitindo qualquer forma de 

discriminação, seja ela referente à idade, cor, 

gênero, religião, classe social, ou outra escolha 

individual.  Além disso, temos a preocupação de 

difundir os mesmos princípios entre nossos 

parceiros e clientes.  Para efeitos deste relatório, 

incluímos nesta seção todas as ações relacionadas 

à promoção da responsabilidade social 

implementadas por nosso escritório. 

 

Implementação  

 

a) Programa Quadrimestral de doação de sangue 

e alerta de saúde: Coincidente com datas-

chave definidas publicamente para marcar 

ações de conscientização em saúde, o NELM 

Human Rights Principles 

 

Principle 1: Business should support and respect 

the protection of internationally proclaimed 

human rights; and  

Principle 2: Make sure that they are not 

accomplices in human rights abuses. 

 

Assessment, Policy and Goals 

 

Considering the principles in many international 

agreements, such as the Universal Declaration of 

Human Rights and the International Covenant 

on Economic, Social and Cultural Rights of UN, 

we are successfully doing our best efforts, so that 

everyone in the Firm is respected in their 

characteristics and peculiarities, without any kind 

of discrimination, due to age, race, sex, religion, 

social class or any other individual choice. 

Furthermore, we are engaged in spreading the 

principles among our clients and partners. For 

the purposes of this report, we have included in 

this section all our actions regarding the 

promotion of social responsability as 

estabilished by our Firm. 

 

 

Implementation 

 

a) Quaterly Blood Donation Program: On the 

same day of a public health awareness action, 

NELM has established the Quaterly Blood 

Donation Program. The program consists of 



criou um programa quadrimestral de doação 

de sangue. O programa consiste na 

arregimentação de voluntários entre os 

colaboradores do escritório para a realização 

de doação de sangue em datas que ao mesmo 

tempo alertam e promovem a conscientização 

de todos sobre a importância da Saúde. As 

doações de sangue são realizadas no Dia 

Mundial da Saúde, no Dia Nacional da Saúde 

e na Semana Nacional de Doação de Sangue, 

havendo intervalo de um quadrimestre entre 

cada data, que é também o intervalo 

recomendado entre doações de sangue. 

Foram realizadas doações de sangue junto ao 

Banco de Sangue do Hospital Israelita Albert 

Einstein e do Instituto de Hemoterapia do 

Hospital Alemão Oswaldo Cruz, ambos em 

São Paulo. No dia da doação, o doador é 

dispensado de suas atividades no escritório, 

além de todos os clientes serem avisados da 

data especial de doação, seja por meio de aviso 

out-of-office nas mensagens de e-mail, seja por 

comunicação pessoal, também com o objetivo 

de incentivá-los a participar da iniciativa. 

 

b) Natal e Páscoa Solidária: Em determinadas 

datas comemorativas – até o momento Natal e 

Páscoa – os colaboradores do NELM se 

propõem a preparar kits para a doação a 

crianças carentes, abrigadas na Casa 

Transitória Taiguara, localizada no Centro de 

São Paulo/SP. Todas as crianças abrigadas em 

caráter transitório na Casa são contempladas 

com presentes doados pelos colaboradores do 

the regimentation of volunteers among all 

collaborators to donateblood on dates, which 

promotes health awareness. Blood donations 

occurs during the World Health Day, the 

National Day of Health and the National 

Blood Donation Week, coinciding with the 

interval of a quarter-year between each date, 

which is also the recommended interval 

between blood donations. This years’ Blood 

donations were made to the Blood Bank of 

the Hospital Israelita Albert Einstein and the 

Institute of Hematology of the Oswaldo 

Cruz German Hospital, both in São Paulo. 

On the day of donation, the donor is released 

of his activities, and all clients are advised of 

the special date of donation, whether by out-

of-office notice on e-mail, or by personal 

communication, also in order to encourage 

them to participate in the initiative. 

 

 

 

 

 

 

b) Solidarity on Christmas and Easter: In the 

Christmas and Easter, everybody who works 

for NELM volunteers to prepare gift bags to 

donate to abandonned children, who live in 

Casa Transitória Taiguara, located in São 

Paulo/SP. All of these children receive on 

both special dates gifts bought our 

collaborators. This year there will be a special 

donation on October 12, National Children's 



escritório. A doação será feita também no 

próximo dia 12 de Outubro, dia das crianças, 

data que passará a integrar nosso calendário de 

atividades. 

 

c) Doação de roupas: Também como 

voluntariado, em parceria com a Fundação 

Julita, o escritório promove coleta constante 

de roupas e acessórios usados, que são 

destinados ao bazar da Fundação Julita, que 

revende os itens e utiliza os valores para a 

manutenção de suas obras sociais. A 

Fundação Julita foi criada na década de 1950 e 

atende a pessoas carentes, de todas as idades, 

da região do Jardim São Luiz, na Zona Sul de 

São Paulo. A campanha é realizada em caráter 

permanente, mantendo-se uma caixa de coleta 

em nosso escritório. 

 

d) Urnas de cupons fiscais da Santa Casa de São 

Paulo: Em dois pontos diferentes do escritório 

ficam alocadas urnas para a coleta de cupons 

fiscais que são posteriormente utilizados pela 

Santa Casa de São Paulo, para aproveitamento 

de crédito tributário. Este projeto de iniciativa 

do escritório foi posteriormente difundido a 

todas as empresas que estão sediadas no 

mesmo edifício, tendo sido instalada uma urna 

maior para coleta na recepção do prédio. 

 

 

e) Advocacia ProBono: O escritório se filiou ao 

Instituto ProBono para prover maior acesso à 

Justiça para a parcela da população mais 

Day, and it is planned for that date to be 

incorporated in our social activities calendar. 

 

 

 

c) Donation of clothing: Also as a volunteering 

action, our Firm promotes constant 

collection of used cloths and accessories, 

which are destined to the Julita Foundation, 

for resale at a lower price, using the money 

to maintaining its social works. The Julita 

Foundation was established in 1950 and 

serves underprivilleged people of all ages in 

Jardim São Luiz area, in the southside of São 

Paulo. The campaign is held on a permanent 

basis, keeping a collection box in our office. 

 

 

 

d) Urns for collection of tax coupons for the 

benefit of Santa Casa de São Paulo (São 

Paulo Mercy Hospital): Throughout the 

office, urns are placed to collect tax coupons, 

which are later used by the Santa Casa de São 

Paulo, for the return of tax credit. This 

project, which started at the firm, was 

subsequently circulated to all other firms and 

corporations that are headquartered in the 

same building, including a larger urn for 

collection at the front desk of the building. 

 

e) Pro bono: The Firm joined “Instituto Pro 

Bono” to promote greater access to justice 

for the deprived population. Currently, the 



necessitada. Atualmente, o escritório atua pro 

bono (aconselhamento, advocacia, 

negociações) em projetos de instituições que 

possuem fim social relevante e costumam 

procurar o Instituto ProBono para resolver 

problemas jurídicos que podem impedir ou 

impactar suas ações de cunho social. 

 

f) “Think Tank do Bem”: O escritório iniciou o 

projeto Think Tank do Bem, que reúne alguns 

de seus colaboradores e pessoas convidadas 

para discutir e construir ações de caráter 

jurídico – como projetos de lei – que 

colaborem para a promoção da 

sustentabilidade. Atualmente, o Think Tank 

está trabalhando com dois projetos 

independentes, sendo um na área da educação 

para a sustentabilidade e outro na área de 

mobilidade urbana e condições de vida.  

 

Medição de resultados  

 

A fim de ressaltar a importância do respeito aos 

Direitos Humanos, orientamos colaboradores, 

parceiros e clientes no sentido de observar os 

princípios do Pacto Global no desenvolvimento 

de suas atividades. Em caso de desrespeito ou 

descumprimento das referidas disposições, desde 

que devidamente comprovado e sem solução em 

prazo razoável, a relação entre o escritório e 

aquele que cometer o descumprimento deverá ser 

terminada. No mais, o incentivo à participação de 

projetos de voluntariado e doações integra a rotina 

do NELM e é realizado através dos meios de 

Firm dedicates pro bono hours (counseling, 

advocacy, negotiations) to projects of 

institutions which objectives are social 

relevant and that reach Instituto Pro Bono to 

resolve their legal problems, preventing or 

impacting in their social works. 

 

 

f) “Think Tank do Bem”: The Firm started 

the“Think Tank do Bem”, project as an 

extraordinary activity, to bring together our 

collaborators and invited people to 

undertake legal actions – suchs as proposing 

bills – to promote Sustaintability. Currently, 

the Think Tank is working in two 

independent projects: one in the field of 

education for sustentability and another in 

the field of urban mobility and living 

conditions. 

 

Accruement of Results 

 

Considering the importance of respect for 

human rights, we guide our collaborators, 

partners and clients to adopt the observance of 

the principles as head for the development 

activities. In case of a proven act of disrespect of 

this policy, the relationship between our Firm 

and the perpetrator’s relation with the Firm is 

terminated, unless other solution is applicable. 

In addition, the incentive for the collaborator to 

participate in volunteer projects and donations 

integrates the routine of NELM and is 

communicated almost daily with the release of 



comunicação do escritório. Internamente, 

estamos trabalhando na reestruturação das nossas 

Políticas de Governança Corporativa e Gestão de 

Processos, para que possamos implementar, de 

maneira eficaz, mecanismos que nos possibilitem 

medir os resultados alcançados em relação a 

nossas ações de promoção da Responsabilidade 

Social. 

 

Princípios do Trabalho  

 

Princípio 3: As empresas devem apoiar a liberdade 

de associação e o reconhecimento efetivo do 

direito à negociação coletiva;  

Princípio 4: A eliminação de todas as formas de 

trabalho forçado e compulsório; Princípio 5: a 

abolição efetiva do trabalho infantil; e  

Princípio 6: A eliminação da discriminação com 

relação a emprego e profissão  

 

 

Avaliação, Política e Metas  

 

Considerando as políticas e diretrizes adotadas em 

acordos internacionais como a Declaração de 

Direitos da OIT, bem como aquelas adotadas pelo 

Direito do Trabalho Brasileiro, é garantido a todo 

colaborador a observância de seus direitos na 

contratação e no exercício de suas funções. Por 

este motivo, aos colaboradores é assegurada a 

remuneração proporcional ao padrão de vida 

considerado digno e condizente com a sociedade 

em que vivem, o que inclui a limitação razoável 

das horas trabalhadas, remuneração em feriados, 

the shares in all media tools. Internally, we are 

working on restructuring our Corporate 

Governance Policies and Management 

Procedures, so that we can implement effective 

tools that enable us to accrue the results 

achieved through our Human Rights Policy and 

risk reduction. 

 

 

Labour Principles 

 

Principle 3: Businesses should uphold the 

freedom of association and the effective 

recognition of the right to collective bargaining; 

Principle 4: The elimination of all forms of 

forced and compulsory labour; 

Principle 5: The effective abolition of child 

labour; and 

Principle 6: The elimination of discrimination in 

respect of employment and occupation. 

 

Assessment, Policy and Goals   

 

Considering the policies and guidelines adopted 

by international agreements such as the ILO 

Declaration of Rights as well as those adopted 

by the Brazilian Labor Law, it is guaranteed to 

every employee those rights while hiring and 

performing their duties. For this reason, 

collaborators are granted compensation 

proportional to the standard of living considered 

worthy and consistent with the society around 

them, not disregarding the reasonable limitation 

of work hours, payment during holidays, the 



direito ao repouso e lazer que contribuem para a 

qualidade de vida de cada um e de suas respectivas 

famílias. Procura-se assegurar ótimas condições 

de trabalho, com segurança, higiene e bem estar, 

com disponibilização de planos de saúde e 

alimentação, além observância do direito à 

Licença Maternidade, remunerada ou 

acompanhada de benefícios adequados, com 

proteção especial às mães. Acrescente-se aos 

benefícios concedidos a oportunidade de 

crescimento e desenvolvimento na própria 

empresa de acordo com as funções 

desempenhadas por cada um, com incentivos à 

busca do aprimoramento e novos aprendizados, 

por meio de políticas de colaboração financeira. 

Com relação ao trabalho infantil, o escritório 

adota a política de idade mínima para a 

contratação. Da mesma forma como no caso de 

eventual desrespeito aos Direitos Humanos, 

adotamos uma política de exigir de nossos 

fornecedores a observância das garantias 

trabalhistas, sob pena de, em não se aplicando 

uma medida corretiva no caso de 

descumprimento, haver a rescisão contratual (a 

Política de Compras Sustentáveis de nosso 

escritório, que se aplica a nossos fornecedores, 

está descrita mais abaixo no item Princípios 

Anticorrupção). 

 

Implementação  

 

a) “Home Office”: Considerando a tendência de 

realização do trabalho em espaço alternativo 

ao escritório, tendo em vista diversos fatores 

right to rest and leisure that enhances the quality 

of life of each employee and their respective 

families. The working conditions offered are 

safe, hygienic and heatlthy, with provision of 

healthcare and nutrition, besides respecting the 

right to Maternity Leave, either paid for or 

compensated with adequate benefits, with 

special protection for mothers for a reasonable 

period. Added to the benefits, the opportunity 

for growth and development in the company 

according to the functions performed by each 

employee, with incentives to search for 

improvement and new studies, through policies 

of financial assistance. It is also guaranteed the 

observance of the minimum age for recruitment. 

In case of the disrespect for Human Rights, the 

Firm has adopted a policy to pass on to 

customers and suppliers the need for observance 

of labor rights. Failure in complying and 

applying corrective action in case of default, 

leads to the termination of the agreement (Our 

Firm’s Sustainable Purchase Policy, applied to 

our suppliers, is described below under the topic 

“Anticorruption Principles”).  

 

 

 

 

 

Implementation 

 

a) Home Office: Considering the trend of 

performing the work in an alternative office 

space, as well as various factors such as the 



como a preocupação com a qualidade de vida 

do colaborador, a mobilidade urbana e a 

necessidade de redução de emissão de gases de 

efeito estufa, foi elaborada uma pesquisa com 

os colaboradores sobre o conceito de “home 

office” e se essa ferramenta poderia ser 

aplicada ao nosso ambiente e atividade. Como 

o resultado foi positivo, foi elaborado um 

plano de ação e uma palestra explicativa com 

diretrizes e regras a serem seguidas para 

implantação do projeto, cuja adesão é 

facultada a cada colaborador, de acordo com 

sua organização e responsabilidade em realizar 

o trabalho fora do ambiente corporativo. 

 

Medição de resultados  

 

Ainda existem muitas medidas a serem adotadas 

nesta área, procurando tornar nosso ambiente de 

trabalho cada vez melhor. O escritório está certo 

de que a adoção do “home office” assegurará a 

melhoria da qualidade de vida do colaborador e 

pretende realizar após o período de um semestre 

a avaliação dos resultados desta ação. Além disso 

já estamos estudando a criação de mecanismos 

permanentes que nos permitam colher opiniões 

de nossos colaboradores com mais frequência, 

aumentando a transparência e a legitimidade de 

nossas decisões. 

 

 

 

 

 

concern for the quality of life of the 

employee, the urban mobility and the need to 

reduce greenhouse gas emissions, a survey 

was developed with the colaborators about 

the concept of ‘home office’ and if this tool 

could be applied to our environment and 

activity. Since the result was positive, an 

action plan with guidelines and rules were 

drawn up and lectured to inform every 

collaborator, whose adehesion is volluntary 

and must take into consideration the 

organization and responsibility of 

performing work outside the corporate 

office.  

 

Accruement of the Results 

 

There are still many implementations to be made 

to fill the gaps in labor relations, but for this issue 

there is an effort to restructure the Corporate 

Governance and Management Procedures 

Policies, enabling effective implement of 

mechanisms to measure achievements and seek 

to reduce risks. The office is aware the adoption 

of ‘home office’ is to ensure the improvement of 

the quality of life of our collaborators and 

intends to develop a permanente system to 

collect feedback, increasing the transparency and 

legitimacy of our decisions. 

 

 

 

 

 



Princípios Ambientais  

 

Princípio 7: As empresas devem apoiar uma 

abordagem preventiva aos desafios ambientais;  

Princípio 8: Realizar iniciativas para promover 

maior responsabilidade ambiental; e  

Princípio 9: Encorajar o desenvolvimento e a 

difusão de tecnologias que não agridem o meio 

ambiente  

 

 

Avaliação, Política e Metas  

 

Promovemos, não só para nossos colaboradores, 

como também para nossos clientes e demais 

pessoas de nossa comunidade e de nosso 

condomínio a importância da economia de 

recursos naturais e preservação do meio ambiente. 

Internamente, adotamos políticas que procuram 

reduzir, reutilizar e reciclar os nossos materiais de 

escritório, garantindo que os resíduos possam ser 

assimilados pelos sistemas ecológicos. 

Priorizamos em nossos materiais de papelaria o 

uso de papel certificado (FSC) e adotamos 

políticas internas no sentido de encorajar nossos 

colaboradores a praticarem ações que reduzam o 

consumo de papel e materiais plásticos, como 

copos descartáveis, assim como priorizar o uso 

consciente de água e de energia elétrica. 

 

Implementação 

 

a) Gestão do uso de água: Dada a excepcional 

situação de escassez de água constatada no 

Environmental Principles 

 

Principle 7: Business should support a 

precautionary approach to environmental 

challenges; 

Principle 8: Undertake initiatives to promote 

greater environmental responsibility; and 

Principle 9: Encourage the development and 

diffusion of environmentally friendly 

techonologies 

 

Assessment, Policy and Goals 

 

We promote, not only for our colaborators but 

also for our clients and other people from the 

condo, the importance of natural resources and 

preservation of the environment and better use 

of such resources. Internally, we have adopted 

policies that seek to reduce, reuse and recycle our 

office materials, ensuring that waste can be 

absorved by ecological systems. Priority use in 

our stationery materials of certified paper (FSC) 

and we have adopted internal policies to 

encourage our colaborators to reduce the 

consumption of paper and use of plastic 

products, such as disposable cups, as well as 

prioritize the conscious use of water and of 

electricity. 

 

 

Implementation 

 

a) Management of water use: Given the 

exceptional situation found in São Paulo this 



estado de São Paulo, pretendemos iniciar uma 

campanha envolvendo não apenas nossos 

colaboradores, mas também o condomínio, 

incentivando o consumo consciente dá água, 

substituição dos sistemas de descargas e 

torneiras com controle do fluxo de água. 

 

b) Coleta seletiva: A fim de combater os 

problemas causados pela produção excessiva 

de resíduos, adotamos um programa de coleta 

seletiva com a instalação de lixeiras (papel, 

metal, plástico, orgânico) que estão 

distribuídas em dois pontos do nosso 

escritório. Esta ação está sendo desenvolvida 

em parceria com o condomínio, que já realiza 

a coleta seletiva desses materiais e, com 

relação ao material que pode ser reutilizado, o 

produto da venda é revertido aos funcionários 

do condomínio. Nossa preocupação, 

contudo, vai além dos resíduos produzidos no 

exercício de nossas atividades profissionais. 

Por esta razão, desde outubro de 2013 

iniciamos a coleta de materiais ainda mais 

poluentes quando descartados de forma 

indevida, como equipamentos elétricos, 

eletrônicos e periféricos de informática 

(teclados, cartuchos de tinta, celulares e 

carregadores, cabos e fios elétricos, pilhas, por 

exemplo). Após realizarmos pesquisa sobre 

como proceder ao correto descarte destes 

materiais, buscamos uma empresa que poderia 

ser nossa parceira para esta finalidade e, em 

abril deste ano, entregamos todo o material 

recolhido de nossos colaboradores para a 

year, we intend to start a campaign involving 

not only our colaborators, but also the 

condo, encouraging conscious consumption 

of water, with the replacement of toilet flush 

and faucets systems, adding water flow 

control. 

 

b) Selective disposal: In order to combat the 

problems caused to the excessive production 

of waste, we have adopted a selective 

disposal program with the placement of 

recycle bins (paper, metal, plastic and 

organix) in two points in our office. This 

action is being developed in association with 

the condominium, which already performs 

the collection of those materials and the 

proceedings of the sales of the materials are 

reverted to the employees of the 

condominium. Our concerns, however, goes 

beyond the waste produced in our everyday 

lives. For this reason, since October 2013, we 

begin collecting materials that are even more 

polluting when disposed improperly, such as 

electrical equipment, electronics and 

computer peripherals (keyboards, ink 

cartridge, cell phones and chargers, cables, 

wires and batteries cartridges for example). 

After research on how to accomplish the 

proper disposal of those materials, we looked 

for a company that could be our partner in 

this journey, and on 4/30/2014 we delivered 

all the material collected by our colaborators 

to Lavra – Reverse Logistics 

(http://lavra.eco.br/). This company was 



empresa Lavra – Logística 

Reversa (http://lavra.eco.br/). Esta empresa 

foi escolhida por ser portadora de todas as 

autorizações necessárias para as atividades 

realizadas e por assegurar a seus funcionários 

condições adequadas de trabalho. Nesse 

programa, recebemos da Lavra – Logística 

Reversa certificado atestando nosso 

compromisso com o meio ambiente. Além 

disso, estamos trabalhando para que este 

compromisso da coleta seletiva seja também 

adotado por outros condôminos do nosso 

edifício.  

 

c) Redução de impressões: Implantamos um 

projeto para redução do número de de 

impressões pelos nossos colaboradores, 

visando reduzir a geração de resíduos, bem 

como o consumo de energia. Foi realizado um 

levantamento do consumo de papel por todos 

os nossos colaboradores e, em seguida, a 

conscientização de cada um quanto ao resíduo 

gerado. Após a implantação do projeto em 

março deste ano, constatou-se a redução de 

38,4% no número de páginas até junho. Este 

projeto também conscientiza os 

colaboradores para que utilizem papel 

rascunho para impressão de documentos 

internos e, no caso de documento com 

destinação a clientes, a impressão frente e 

verso.  

 

d) Redução no consumo de energia elétrica: 

Realizamos uma análise deste quesito e 

choosen to perform all the necessary 

activities and also their employees use 

protective equipment, to ensure not only the 

protection of the environment, but also the 

proper working conditions. For this action 

the Firm received on 06/05/2014 from 

Lavra – Reverse Logistics a certificate which 

attests our commitment to the environment. 

In addition, we are working to make this 

commitment to selective collection is also 

adopted by the condominium.  

 

 

 

c) Reduction of Printing: It was implemented a 

project to reduce the number of prints by 

each of our colaborators in order to reduce 

waste generation as well as energy 

consumption. Statistics about paper 

consumption, considering all our 

colaborators, was prepared as a preliminary 

assessment and then an awareness campaign 

about the waste generated was set in motion. 

After the implementation of the project in 

March, by June there was a reduction of 

38.4% in the number of printed pages. This 

project also educates colaborators about the 

use of scrap paper for printing internal 

documents and, regarding the documents 

they send to the customers to consider two-

sided printing. 

 

d) Reduction in electricity consumption: It was 

noticed by the Firm a wasteful use of 



constatamos que há desperdício no uso de 

energia elétrica em nosso escritório pela falta 

de conscientização dos nossos colaboradores 

e também pelo tipo de instalação elétrica e 

lâmpadas que utilizávamos. Primeiramente foi 

apresentado projeto de redução do consumo 

de energia aos nossos colaboradores para que 

todos entendessem a importância desse 

esforço, que pode se basear na mudança de 

pequenos atos do nosso cotidiano: deixar a luz 

da sala apagada quando for se ausentar por 

certo período, apagar a luz da copa e dos 

banheiros quando não estiverem em uso, abrir 

as persianas das salas e aproveitar a luz natural 

no período da manhã e o correto uso do ar 

condicionado, por exemplo. Constatamos que 

no período de janeiro a junho de 2014 

comparado com o mesmo período de 2013, 

conseguimos uma redução de 6,45%, número 

que, a nosso ver, pode ser melhorado. Tal 

situação demonstra que atitudes como o uso 

coerente do ar condicionado e não deixar as 

luzes das salas acesas quando desocupadas 

não propiciariam a economia desejada, razão 

pela qual passamos a substituir as lâmpadas 

incandescentes por lâmpadas de LED, o que 

já foi implantado em algumas áreas do 

escritório.  

 

Medição de resultados  

 

Reconhecemos que ainda existem lacunas a serem 

tratadas em relação às nossas políticas para 

monitorar e avaliar o desempenho das nossas 

electricity by the lack of awareness of our 

colaborators and by the type of wiring and 

lightbulbs currentably in use. At first, was 

presented a project to our colaborators in 

order to educate about the importance of 

reducing the cost of energy in small actions 

of everyday life like turning off the light  

when leaving the room for a while, turn off 

the light of the pantry and the bathrooms 

when not in use, open the curtains to use the 

natural light in the morning and the correct 

use of air conditioning. Comparing January-

June 2014 with the same period in 2013, we 

noticed an achiviement of  6.45% reduction 

which we believe can be improved.This 

situation demonstrates that the attempt at 

coherent use of air conditioning and repeated 

requests not to leave the lights on in an 

unoccupied room will not give the economy 

desired thus the reason why we start the 

replacement of the incandesecentes lamps 

with LED lamps, which already has been 

working in some areas.  

 

 

 

 

 

 

Accruement of the Results 

 

The Firm recognizes there are still gaps to be 

addressed regarding the policies to monitor and 

evaluate the performance of our environmental 



ações ambientais, que ainda não podem ser 

mensuradas de maneira concreta e eficaz. Por este 

motivo, estamos concentrando esforços na 

reestruturação das nossas Políticas de Governança 

Corporativa e Gestão de Processos, para que 

possamos implementar, de maneira eficaz, 

mecanismos que nos possibilitem medir os 

resultados alcançados em relação as nossas 

Políticas de Preservação Ambiental. 

 

Princípios Anticorrupção  

 

Princípio 10: As empresas devem trabalhar contra 

a corrupção em todas as suas formas, incluindo 

extorsão e suborno.  

 

Avaliação, Política e Metas  

 

Nos certificamos de que nenhum dos serviços por 

nós prestados para os clientes esteja relacionado a 

qualquer ato de corrupção. Ademais, procuramos 

sempre nos assegurar de que os produtos por nós 

utilizados tenham igual fiscalização quanto a sua 

origem. Esses princípios fazem parte do Código 

de Ética da OAB – Ordem dos Advogados do 

Brasil, entidade de classe a qual o escritório está 

vinculado, seguido pelo escritório. Além disso, 

nos preocupamos com a adoção destes e de 

outros princípios relacionados ao 

desenvolvimento sustentável por nossos 

colaboradores e parceiros, razão pela qual 

instituímos uma Política de Compras Sustentáveis, 

como se verá a seguir. 

 

actions that currently cannot be measured in a 

concrete and effective way. For this reason, we 

are focusing on the restructuring of our 

Corporate Governance Policies and 

Management Procedures, so that we can 

implement effective tools that enable us to 

measure the results achieved regarding our 

Policies for Environmental Preservation. 

 

 

Anti-Corruption Principles 

 

Principle 10: Businesses should work against 

corruption in all its forms, including extortion 

and bribery. 

 

Assessment, Policy and Goals 

 

We make sure that none of the services rendered 

by us to the client involves any act of corruption. 

Moreover, we always try to make sure that the 

products we use are cheked by the same 

standards at its origins. These principles are also 

dictated by the Brazilian bar Code of Ethics– 

Ordem dos Advogados do Brasil, a class entity 

to which the Firm is bound. In addition, we are 

concerned with the adoption of these policies by 

our collaborators and partners that is the reason 

why it was instituted a Sustainable Purchasing 

Policy, as described below. 

 

 

 

 



Implementação  

 

a) Política de Compras Sustentáveis: A fim de 

exercer um papel de multiplicador de políticas 

sustentáveis, o NELM aprovou uma política 

de compras aplicáveis a todos os bens que são 

adquiridos e para todos os fornecedores de 

serviços que trabalham diretamente para 

nosso escritório. A Política de Compras 

Sustentáveis do NELM foi elaborada de 

acordo com princípios e diretrizes de 

reputadas organizações, como aqueles 

adotados pela FAIRTRADE. ORG. A 

Política de Compras Sustentáveis divide-se em 

5 (cinco) sessões: Princípios; Condutas 

Internas; Seleção dos Fornecedores; 

Características do Produtos; e, Processo de 

Compra. São valores adotados nas Compras a 

serem realizadas pelo NELM: Fair Trade, 

assim entendida a perenidade das relações 

com os fornecedores e os custos dos 

produtos, Proteção Ambiental, Combate à 

Corrupção, Erradicação do Trabalho Infantil 

e Escravo, Combate à toda forma 

discriminação, Multiplicação pela cadeia de 

subfornecedores. 

 

Medição de resultados  

 

Este projeto foi recentemente implementado em 

nossos processos de compra e a avaliação de 

resultados será realizada após um período mínimo 

de seis meses de experimentação, até para que seja 

Implementation 

 

a) Sustainable Purchasing Policy: In order to be 

a multiplier of Sustainability, NELM has 

adopted a purchasing policy applicable to all 

items acquired and service providers who 

work directly for NELM. The Sustainable 

Purchasing Policy was developed in 

accordance with the principles of the most 

reputed global organizations in Sustainability, 

guided by the principles adopted by 

FAIRTRADE.ORG. The Sustainable 

Purchasing Policy is divided in five sesctions: 

Principles; Internal Dutiess; Selection of 

Suppliers; Characteristics of the products; 

and Purchasing Procedure. These are the 

values adopted in purchases by NELM: Fair 

Trade, comprehending the continuity of 

relations with suppliers and the costs of 

products, Environmental Protection, Anti-

Corruption, Child and Slave Labor 

Eradication, Fight against every kind of 

discrimination, Multiplication of 

Sustainability to the chain of subcontractors. 

 

 

 

Accruement of Results 

 

This Project was recently implemented for our 

purchasing procedures and the evaluation of the 

results will be performed after a minimum of six 

months to be able to assess any need for 

adjustments and/or changes. 



possível avaliar eventual necessidade de 

adaptações e/ou alterações. 

 

DISPOSIÇÕES FINAIS 

 

No decorrer do último ano nosso escritório 

investiu no desenvolvimento de novas formas de 

comunicação entre seus colaboradores internos e 

também com foco em nossos clientes e parceiros, 

o que permite exercer a importante função de 

“advocacy” perante nossa comunidade e na 

sociedade em geral quanto aos princípios do Pacto 

Global, entre eles aqueles relacionados ao 

combate à corrupção, que recentemente passaram 

a contar com a proteção de uma nova lei 

anticorrupção adotada no Brasil. 

 

a) NELMNET: Intranet de uso exclusivo dos 

colaboradores internos e que consiste num 

sistema ágil de troca de informações 

profissionais e divulgação dos trabalhos em 

andamento e ações no âmbito do projeto 

NELM Sustentável 

(http://www.nelmadvogados.com/sustentav

el.asp), facilitando a comunicação 

interdisciplinar das equipes do escritório e 

aumentando o engajamento dos 

colaboradores. 

 

b) Argumento: Periódico mensal elaborado por 

nossos colaboradores para divulgação de 

matérias e notícias relevantes às áreas do 

direito desenvolvidas por nosso escritório, 

além de ser utilizado como mecanismo de 

 

 

 

FINAL PROVISIONS 

 

During the past year our Firm has invested in the 

development of new forms of communication 

among our internal collaborators and also 

focusing on our clients and partners, enabling it 

to exercise the important function of "advocacy" 

thorugh our community and society in general 

regarding the principles of the Global Compact, 

including those related to fighting corruption, 

which has recently come to rely on the 

protection of a new anti-corruption law adopted 

in Brazil.  

 

a) NELMNET: Intranet for the exclusive use 

of collaborators, consisting of a flexible 

system of exchange of professional 

information and dissemination of work in 

progress and actions within the NELM 

Sustainable project 

(http://nelmadvogados.com/ingles/sustent

avel.asp), facilitating interdisciplinary 

communication of the teams and increasing 

employee engagement.  

 

 

b) “Argumento”: Monthly newsletter produced 

by our collaborators to disseminate materials 

and relevant newsof the areas of law 

practiced by by our Firm as well as being used 



divulgação dos projetos de sustentabilidade 

em andamento. 

 

c) Site: O endereço do escritório na internet 

(http://nelmadvogados.com/) foi 

reformulado a fim de contemplar uma seção 

exclusiva denominada “NELM Sustentável”  

(http://www.nelmadvogados.com/sustentav

el.asp) que concentra todas as iniciativas do 

escritório na área de sustentabilidade com o 

intuito de divulgar nossos projetos, além de 

disponibilizar um link para acesso direito ao 

site do Global Compact. 

 

d) NELMINFORMA: Informativo 

extraordinário de cunho estritamente jurídico 

para divulgação aos nossos clientes e parceiros 

notícias relevantes na área do direito, de forma 

a manter nossa rede de contatos sempre 

atualizada. 

 

e) NELMSUSTENTÁVEL: Informativo 

exclusivo para divulgação dos projetos e 

iniciativas socioambientais desenvolvidas pelo 

nosso escritório com a finalidade de 

disseminar a cultura sustentável entre nossa 

rede de relacionamento. 

 
f) Linkedin: Nosso escritório também criou uma 

página nesta plataforma de relacionamento 

profissional em que divulgamos não apenas os 

trabalhos desenvolvidos pela nossa equipe, 

como também as iniciativas de 

sustentabilidade desenvolvidas. 

as a mechanism for dissemination of 

sustainability projects in progress.  

 

c) Site: Our firm’s website 

(http://nelmadvogados.com/ingles/index.h

tml) was redesigned to accommodate an 

exclusive section called "Sustainable NELM" 

(http://nelmadvogados.com/ingles/sustent

avel.asp) that concentrates all the initiatives 

of the office in the area of sustainability in 

order to promote our projects, as well as 

providing a link to access the Global 

Compact website.  

 

d) NELMINFORMA: Esporadic informative 

leaflets of strictly legal nature for distribution 

to our clients and partners with relevant news 

in legal areas, in order to maintain our 

network of contacts always updated.  

 

 

e) NELMSUSTENTÁVEL: Exclusive 

information leaflet for promotion of social 

and environmental projects and initiatives 

undertaken by our Firm in order to 

disseminate sustainable culture among our 

network of relationships.  

 

f) Linkedin: Our Firm also created a profile on 

the professional networking platform that 

promotes not only the work done by our 

teambut also the sustainability initiatives 

developed. 

 


